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Per a l'estudi dels noms de rius i noms de Hoc fluvials del do­
mini linguistic catala, seguirem Ia divisi6 segiient: 1, noms pre-ro­
mans. 2, noms expressius de la forma i de la grandaria, 3, noms

expressius del soroll, 4, noms expressius del color. 5, noms presos
dels accidents del Hit, del corrent a de les vores dels rius. 6, noms

d'origen arabig. 7, noms dccumentats d'origen desconegut. 8, noms

derivats de AQUA. 9, noms derivats de AMNIS. ro, noms derivats de
RIVUS. II, noms derivats de FLUVIUS i FLUMEN. 12, noms derivats
d'altres mots llatins.

Fern per endavant l'advertiment que el present estudi te per
objecte no sols els noms dels rius, sino tarnbe els dels pobles, i, en

general, noms de Hoc, que es deuen al del corrent d'aigua que per
llur vora passa. S6n molts els noms de pobles catalans que tenen

aquest origen. Es caracteristica de la geografia de Catalunya, la
multitud de corrents de poca importancia que Ia reguen, rius i rieres
que, si no son seques la major part de I'any, porten escassa quantitat
d'aigua. Aquest caracter de l'aspecte fluvial de Catalunya explica
que els corrents d'aigua hagin canviat facilment de nom d'una a altra
localitat en l'epoca de la formaci6 i fixaci6 dels actuals noms de Hoc.
La quantitat d'aigua a la importancia dels rius i altres corrents esta
en proporcio directa amb la fixesa i l'antiguitat dels noms Ilurs.
Els grans rius en el nostre pais, com,en tots els altres, han portat, en

general, des dels temps mes antics, i en tota I'extensio de Ilur. curs,
el mateix nom, i es entre els grans rius on trobem principalment
noms pre-romans. La variabilitat dels noms dels rius petits i corrents

d'aigua poe import ants no acaba segurament fins que l'organitzacio
i I'adrninistracio de I'Estat imposa, per les necessitats practiques de la
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vida, llur Iixacio, a la qual ha contribuit tarnbe, en no petita rnesura,

el progres de la cartografia. Un fet parallel al que consignem veiem

en els llinatges 0 noms de familia, subjectes ala mateixa variabilitat

en les epoques anteriors a I'organitzacio administrativa del pais.
Aquesta variabilitat en els noms dels petits rius i corrents es reflec­
teix precisament en el fet esmentat de pendre molts pobles el nom

del riu 0 riera que passa per llur vora, Aquest es segurament el

cas dels noms de molts pobles fluvials. Ho havem pogut comprovar
en molts cases que estudiem en el present treball. EI riu petit,
la riera sense importancia que per la seva mateixa petitesa no ha

pogut guanyar-se un nom unic des de les seves deus fins al seu des­

guas, es designat 0 anomenat d'una manera diferent pels pobladors
de cada un dels llocs per on passa, segons les diferents impressions
visuals, acustiques 0 les nascudes de les diverses circumstancies

i accidents que el caracteritzen al seu pas per la respectiva localitat
i aquests diferents noms amb que els seus riberencs l'anomenaven en

temps remot son moltes vegades l'origen dels noms actuals de les

respectives poblacions situades en el seu curs. Aixi, doncs, si un

centre de poblacio dona de vegades el seu nom al riu, aquest, altres

vegades, el dona al centre de poblaci6.
Un altre advertiment em resta fer. Eis rius aqui estudiats

poden esser dividits en dos grans grups : el d'aquells que porten
un nom especific, i el d'aquells altres que porten incorporat, de ve­

gades sota una aparenca de molt dificil penetracio, un nom generic.
A aquest darrel' grup pertanyen els noms de rius derivats de les

designacions generiques llatines RIVUS, FLUMEN, AQUA, etc. Aquesta
aplicacio d'una designacio generica llatina a fets 0 coses individuals

es, d'altra banda, un fenomen prou conegut en les llengiies roma­

niques, i particularment en la toponimia. Aixi veiem els noms

puig, selva, espluga, plana, vall, coma, rourell, pineda, roca, lloret,
etcetera, aplicats moltes vegades, sense altre nom determinant, a

moltes de les nostres localitats i pobles.
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1. NOMS PRE-ROMANS

ALBA. Portava aquest nom, en

temps dels romans, el riu La
Muga (a I'Emporda: desernbo­
ca per Castello d'Empuriest.t
Avui perdut.

ANYSTU. Portava aquest nom

tarnbe el mateix riu La Muga.s
Avui perdut.

ARNUM. Portava aquest nom

el riu Tordera" (desemboca a

Blanes). Avui perdut.
ARANSA, riu de la Cerdanya.

Consta en I'acte de la Consagra­
cio de la Seu d'Urgell sota la
forma Aransar.4 Vegi's, sobre
I'accentuacio d'aquest mot, el
que diem mes endavant sobre
Ridaura, p. 29. Cp. Aranzazo,
poble de la provo de Biscaia:
Araneueque, poble de la pro­
vincia de Guadalajara; aran­

zada, cast. mesura de terra
d'una extensio aproximada de
mitja hectaria. Es tract a de

la paraula basca aran, vall,
conservat en la Vall d'Aran?

BALIRA (LA -), riu d'Andorra,
En Balari" es de I'opinio que
el nom ve de Valeria, fona­
mentant-se en un doc. de 964,
on surt amb el nom de Flu­
men Valerice. El testimoni
d'un document del segle x

creiem que no ofereix prou ba­
se per a acceptar una etimolo­

gia com aquesta que dona un

nom propi de persona a un

riu, fet que no s'explica facil­
ment, salvat el cas en que es

tracti d'un nom de significa­
cia historica." Per aquest mo­

tiu creiem que es tracta d'una

paraula pre-romana, Cp, Va­
llirana, nom de Hoc de Cata­
lunya; Baleira, poble de la

provo de Lugo.
ARABO, riu de la provo de Girona

que desernboca al Segre. Nom

I. Plini, 3,22. V. Othrner, Die Volhersuimme 1)on His-panda T'arraco-

nensis in der Romerzeit (cp. I a VI), en Bolettn R. A. B. L., VI, 327.
2. Avien, Or. mar., v. 547. V. Othrner, o p., cit. 327.
3. Plini, 3,22. V. Othrner, op. cit., 333.
4. Esiudis Romanies, II, 105.
5. Orig, hist., II.

6. Volem fer notar que les etimologies basades en els noms que consten
en els documents del baix lIati, a les quais tan afectat es mostra En Balari,
s6n en general Iorca sospitoses, perque en mol tissims casos I'escriba es limi­
tava a Ilatinitzar arbitrariament el nom vulgar. Aquests documents serveixen

per a saber I'estat de la lIengua vulgar arnb ajuda dels mots vulgars que s'hi
escorren, i no inversarnent per a saber la forma llatina originaria duna paraula
rornanica, car I'epoca del Ilati vulgar ja havia finat en aquells segles. (Quin
cas podem fer la majoria de les vegades de les formes en que a.pareixen els
noms de lIoc en documents dels segles x i XI quan trobem que un nom d'eti­
mologia tan clara com Monistrol hi surt amb les barbares variants monistriola

(992) i munistirolo (992) [V. Mas, IV, 148, 149J? La guia mes segura per a

trcbar I'origen dels noms de lloc segueix essent la forma popular actual.
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segurament de procedencia bas­
ca en sa primera part, a la qual
s'es afegit el romanic bonu,
significant 'pla bo'. Cp, a Ca­
talunya mateix Arah6s, poble
de Ia provo de Lleida (= pIa
fred), Arabell, poblet prop de
Ia Seu d'UrgeH (= pla bell).
Cp. tambe els innombrables
noms de lIoc en que surt
el base ara i que es troben
estesos per la peninsula ibe­
rica : per exemple, Aracaldo,
Aracastel, Araceli, Aracena,'
Araciel, Aradueiiiga; Arabejo,
Arabayona, Cp. tambe el nom

d'Aragon, Aragoncillo, Aragon­
za, Aragosa, Aragiies, Ara­
gtcnde, etc.!

AEST, riu del Bergada. EI seu

nom surt en un antic docu­
ment : «in £lumen Ahestes:»

AReA, riu del comtat de Besahi,
que surt en un document del
segle x sota la forma Archa+

ALGAMA, riu de la provo de Giro­
na que desemboca a La Muga:
«torrentem quod dicunt Al­
gama», any 913.4 Cp, Alga­
meca, nom de dues cales de
la illeta de Tarrasa, a l'oest de
Cartagena; Algamitas, Hoc de

provo de Sevilla, riu afluent
del Guadalquivir i nom d'una
gran penya a 5 qm. de Se­
villa.

BESOS. Aquest riu, que desem­
boca al mar al nord-est de Bar-

celona, portava en l'antiguitat
el mateix nom de l'actual Ba­
dalona, per on passa. Bae­
tulo es, efectivament, el nom

que li d6na Mela (2, go). Hem
de creure, dones, C;.ue en el nom

actual Besos, tenim un deri­
vat de l'arrel bft- de l'antic
Baetulo, a la qual s'es afegit
el sufix romanic -OSU, havent
tambe sofert l'evoluci6 de la t

(d) intervocalica a s, fenomen
no desconegut del tot en ca­

tala, com ho mostren certes

paraules isolades, com Rosas,
ausir (de RODON, AUDIRE), i es­

pasa, llampresa (de SPATI-IA,
LAMPRETA). No obstant I'abun­
dor de noms de lloc en tota
Ia peninsula, que tenen el ra­

dical bes-, fa sospitar que el
nom del Besos no tingui res

que veure amb Baetulo. Cp,
a Catalunya Besalu, Besan i
Besora, Besande (prov. de

LIe6) , Besaiia (prov. de La

Corunya), Besaya (riu de la
provo de Santander), Bese­
do (prov. d'Oviedo), Beseiro
(prov. de Pontevedra), Bese­
[os (prov. de Pontevedra), Be­
seiio (prov. de La Corunya),
Besians (prov. d'Osca). En
Balari 5

proposa una etirno­
logia fantastica de Besos, fo­
namentant-se, segons ell acos­

tuma, en les formes amb que
surt el nom en els antics docu-

I; La presencia tan frequent del nom Am en la toponimia hispanica
ens fa dubtar de l'etimologia, fins avui corrent, que s'ha donat a Zaragoza
[Ccesa« Augusta). (No es tractaria d'un Aragoza (cp. Aragosa esmentat
mes amunt) amb I'article ipse aglutinat?

2. Montsalvatje, XI, i8+.
3. Id., Id., 257.
+. re., IV, 44.
5. op. cit., 125.
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ments. Bisoccium, Bisocium i
Bisaucium, formes que aparei­
xen en documents dels segles X

i XI, li suggereixen l'etimologia
Bis Saucia (Saucia, en el Du­

cange, es una forma alterada
de SALICE), a la qual fa signi­
ficar «dues salzeredes», rela­
cionant aquest significat amb
les salzeredes que diu que hi
ha a les dues vores del riu.
No sabriem acceptar una eti­
mologia basada en tan migrat
fonament i en una traduccio
tan arbitraria com la que es

dona a l'estranya i barbara
expressio Bis Saucia.

BIANYA, riu que consta en an­

tics documents : «in rio quae
dicunt de Biannas, 858; «rio
que dicunt Bianna», IIOO»,l i
que dona nom a l'actual vall
de Bianya, a Ia provo de Gi­
rona.f Cp. Viana, nom de di­
versos pobles de les provo de
Navarra, Guadalajara, Soria,
Orense, Lugo, Valladolid i Por­
tugal; Viano (prov. de San­
tander); Viana (prov. de San­
tander i Lugo); Viaiies (pro­
vincia de Biscaia).

BORRoR, afluent del Fluvia que
consta en antics documents:
«in rio qui dicunt Borror», se­

gle x.a
CETA, riu de la provo d'Alacant.

El nom d'aquest riu sembIa

7

relacionat amb els noms del
Tet, Tee, Ter (ant. Tezer), Set,
Ser (ant, Seser), que consti­
tueixen una familia caracte­
ritzada .per la presencia de la
sillaba es. Vegi's mes avall
l'article sobre el nom SER.

CLODIANUS. V. FLUVIA, p. 28.
EBRE, I'antic IBERUS, HIBERUS 0

HIBERUlVr.4 Farem observar
que aquest nom esta segura­
ment en estreta relacio amb
el nom base ibaya 'riu'," i que
trobem representat a Catalu­
nya pel nom Ibars, poble a la
vora del Noguera-Ribagorcana,
i per la paraula Ibonets, nom

que donen als estanys dels ves­

sants septentrionals de les Ma­
leides."

ESERA, riu del Ribagorca, Ve­

gi's <;0 que diem mes avall so­

bre el SER.

ESTERRI, potser el nom antic del

Noguera-Pallaresa, que passa

pel poble actual d'aquest nom,
com sembla deduir-se d'un
doc. de l'any 844 en que C011sta
un «fluvium Sterriams" i d'un
altre de 880 (efluvium Ster­
ria»), Es, indubtablement, un

nom euscar,
GAVARRA, riu de I'alt Urgell, tri­

butari del Segre.
GAVARRESA, riera del Llussanes

que desemboca al Llobregat.
Aquest i l'anterior tenen as-

I. Monsalvatje, XI, 112 i IV, 22.

2. Els limits de la vall es troben assenyalats en Monsalvatje, X, 259.

3. Monsalvatje, XI, 247.
4. La indicaci6 dels passatges dels textos grecs i llatins que esmenten

l'Ebre es troba en Othrner, 337, nota 6. V. Bibliografia.
5. En el glossari ele Lucio Marineo Siculo de I522, esmentat per Menendez

Pielal, Tntroduccion al estudio de la [onetica basca. Rev. Fil. espanola, 1920, 23·
6. Buill. Centre Excurs., 1916, 267.
7. Monsalvatje, XI, 104.
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peete de venir de I' euscar, C0111

ho sembI a indicar el suf, arra,
adverbi de lloc que significa
procedencia 0 vematge, Cp,
Gaoa (prov. de Barcelona); Ga­
uarda (prov. de Valencia); Ga­
varr6s (prov. de Barcelona);
Gauds (prov. d'Osca); Gaver
(prov. de LIeida); Gaues (id.);
Gavin (prov. d'Osca); Gaviria
(prov. de Guipuscoa).

GES, riu prop de Sant Pere de
Torello. Cp. Gesa (prop de
VielIa, Aran).

GISTAU. riu afluent del Cinca.
El seu nom surt en I'Acte de
Consagracio de la Seu d'Urgell:
«pago Gestabiensis».l Cp. Ges­
tal (4 pobles de la provo de La
Corunya): Gestalbello (prov. de
Lugo): Gesta (prov. de La Co­
runya); Gestalgar (prov. de Va­
lencia); Gesieira (diferents po­
bles de Galicia); Gesteiro (mun­
tanya de la provo de Ponteve­
dra): Gestelas (prov. de Lugo);
Gest6s (prov. de id.); Gestosa
(prov. d'Orense); Gestosel (pro­
vincia d'Oviedo).

GURRI, riuet que passa prop de
Vic. Ve de reuscar g01'Yi
'roig'?

ISABENA, riu del Ribagorca.
Vegi's <;:0 que diem mes avall
sobre el nom SER.

LAVANSA, «riu molt copies que
llanca ses aigues blanques i es-

r . Estudis romanics, II, 107.
2. Butll. Centre Excurs., 1918, 8.

3· Estudis romanics, II, 105.
4. Monsalvatje, XI, 226.

5. Id., II, 256.
6. Id., XI, 166, i II, 212.

7· Butll. Centre Excurs., 1916, 17.
8. Othrner, 327.
9. Citat per Monsalvatje, x, 269.

cumejants al Segre».2 El nom

consta en l'Acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell : «ualle
Labancias+ Te res que veure

amb el radical euscar laban,
'llisquivol, suau, mans'?

LLIERCA, riu que desemboca al
Fluvia a Palau de Montagut.
Tenim en els antics documents
les seguents formes d'aquest
nom: Liercha, 97Z,4 Lidercha,
1OI7,5 Lizerca, 937 i 978.6 No­
tem la coincidencia amb el base
lizar, 'freixe' amb el sufix -ca

de sentit collectiu, de que en

resultaria el mateix significat
del mot catala Freixeneda,
Freixinet, 'Hoc de freixes',

LORIA, torrent que desemboca
a la Balira.?

MUGA (LA -), riu de I'Emporda
que desemboca per Castello
dEmpuries: anomenat ALBA

per Plini (3, zz) i ANYSTUS per
Avien (Or. mar., V. 547).8 Es
un dels noms de mes clara i
evident etimologia basca.
Muga en base significa 'fron­
tera.' 2Es que assenyalava,
en temps pre-romans, la fron­
tera entre dos 0 mes pobles?
En Sanpere i Miquel, en sa

Toponomastica catalanar s'in­
clina a veure-hi la frontera dels
ligurs, apoiant-se en un text
del Pseudo-Scylax que diu:

«Ligurium ab Emporio usque
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ad Rhodanun fluvium.»! Dei­
xem tan interessant qiiestio al
judici dels historiadors.

NOGUERA. Dels rius d'aquest
nom en tractem en una altra
part del nostre treball. L'eti­
mologia aparent sembla NUCA­

RIA, de NUCE. Pen) ens fa
suspect a aquesta etimologia la
presencia del nom de Hoc Cas­
tellar de Nuc vora les fonts
del Llobregat (que en un doc.
de 1 'any WIO surt sota el nom

de Castellare de Nuce2) i No­
hedes, nom d'un conegut es­

tany, que sembIen indicar una

procedencia distinta. En l'At­
las oj ancient 0- classical Geogra­
Phy publicat per la Everyman's
Library, en el mapa correspo­
nent a 1 'Espanya romana, fi­
gura aquest riu amb el nom de
NUCARIA. Creiem que es trac­
ta d'una fantasia, al menys
d'una noticia sense fonament,
perque ni Hubner en els M0-

numenta linguae ibericae, ni
Schulten en el Hispania fan
constar aquest NUCARIA entre
els rius de l'epoca romana.

SAMBROCA. Un riu al sud d'Em­
porion, que no pot esser altre
que el Ter, es aixi anomenat
per Ptolomeu (II, 6, 19). Amb
aquest nom coincideix el de

SAMBUCA, que surt en un docu-

<)

ment de 881,3 situat en el ter­
ritori de Besahi, prop de Mas­
sanet i Corsabell : «in rivo Sam­
buce». Com que en documents
del mateix segle IX surtel Ter
amb els noms de Teder, Te­
zer, etc. (V. article sobre el TER
mes avall), hem de concloure
que I'antic Sambroca, en forma
posterior Sambuca, no devia
esser el Ter, sino un altre
riu , potser algun dels seus

afluents.
ORLINA, riu de I'Emporda, tri­

butari de la Muga. No I'hem
trobat en cap document an­

tic, ni pot tenir referencia a

cap dels rius coneguts dels
romans.

SER, riu de la provo de Girona.
Creiem que aquest nom es el
mateix que el del Tel'. De do­
cuments antics (<in rivulo qui
dicunt Sesario», 9784) podem
deduir que el seu nom prirni­
tin era Seser. Tenim, doncs,
el parallelisme Tezer': : Seser,
en que trobem el tema ez

precedit de s- i de t-. En el
primer cas es tracta segura­
ment de l'article procedent de
IPSU; en el segon, d'aquell cu­

rios prefix t' 0 ta (segons sem­

bla, es tracta de I'article be­
reber) que tantes vegades com­

pareix en la toponimia de Ia

I. Geographi graeci minores, 1. El text del Pseudo-Scylax adduit per En
Sanpere no permet decluir una frontera tan precisa, perque, si be assenyala
Emporion com a frontera entre els ibers i els ligurs, diu a continuaci6 que dEm­
porion fins al Roine viuen els ligurs barrejats amb els ibers, A"YUE; %�.i "I,S'1fES
p.lyd.8ES (V. Schulten, Hispania, SI).

2. Mas, IV, 222.

3. Monsalvatje, IV, 108.

4. Id., II, 215. En un document de 1096. ja surt amb el nom actual
Ser. Id. XI, 360.

5. V. mes avall article sabre Ter,

But. de Dialec. 2
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peninsula iberica! (i que ja tro­
bern en el nom' pre-roma de
TIers). D'aquests sez- i tez- amb
el sufix -ARIU (> -er) surten
els Sezer i Tezer dels antics do­
cuments. Aquest ezer hipotetic
resultaria confirmat pel nom

del riu Esera, en el Ribagorca.
Hi ha en els rius de Catalunya

un grup de noms que semblen

pertanyer a una mateixa fa­
milia : Ter, Tet, Tee, d'una

banda, i Ser, Set, Ceta, d'una
altra. Tenim documentades
les antigues formes Tezer i Se­
ser. Aixo pot fer-nos suposar
que les altres formes moder­
nes Tet, Tee, Set, Ceta, sur­

ten d'uns primitius *Tezet, *Te­
zech, "Sezet, *Cezeta. Aixi tin­
driem en tots aquests noms

el tema es, que designaria el

nom generic de riu (l'indoger­
mamc isaros 'rapid'P}, que s'a­

plica a gran nombre de rius.
Si afegim a aquells sis noms

dels rius abans esmentats els
de l'Esera, Isabena, Isola 0

Isuela (el riu que passa per
Osca) Isil, Isabarre, pobles a

la vora del Noguera-Pallaresa,
i Tsobol, tindrem en el domini

linguistic catala un nombros

grup de noms de rius i noms

fluvials que porten el tema

es, is, com a designacio ge­
nerica de riu, amb diferents

sutixos, i en alguns d'aquests
noms I'aglutinacio de I'article
IPSE (Ser, Set, Ceta) a del pre­
fix Ta (Ter, Tc:e, Tet). La
forma primitiva rnes pura fora
aixi la conservada en el nom

de l'Esera (Cp. el riu Iser).

I. V. Schulten, Die Keltiberer und. ihre Krieg mit Rom., 38. Schulten pas a

aquests exemples de l'aglutinaci6 de l'article ta a noms de Hoc: T'acape, Gabes;
Tabarka, Barka; T'arraco, Arragona; Tillibarris, Iliberris, etc.

A aquesta Ilista afegirem una serie de noms presos de I'actual geografia de

la peninsula iberica:
Boada, poble de Catalunya; Taboada, pobles de les provo de Lugo i Ponte­

vedra; Tuboadela, poble de la provo d'Orense.

Salamanca, ciutat d'Espanya; Talamanca, poble de la provo de Barcelona.

Alaua, provo Vasques; Talavera, poble de la provo de Lleida, i de les de

Toledo, Badajoz i Caceres.
Ibi i Tibi pobles de la provo d'Alacant, situats ala mateixa conca. Hi ha

el refrany «Primer es Ibi que Tibi», alIussio a la situacio geografica dels dos

pobles i significant que primer es l'obligacio que la devoci6 (V. J. Marti Gadea,
Diccionario general ualenciano castellano, Valencia, r So r}. Segons Marti Ca­

dea, Ibi .era nomenat Iber en l 'epoca rornana.

Olite; Toledo.
Tivissa, poble de la provo de Tarragona; Evissa, illa de les Balears.

Murcia, Aiguamurcia, poble de la provo de Tarragona; Torre To.murcia;

poble de la provo de Lleida.

Onyar, riu de la provo de Girona; Tanya, poble de la mateixa provo
Aleisar, poble de la provo de Tarragona; T'aieixa, poble de la provo de

Girona, i nom d'una muntanya pirenenca prop de Bassegoda.
Siurana, poble de la provo de Tarragona; Tiurana, poble de la provo de

Lleida.
Santa Maria d'Ola, poble de la provo de Barcelona; Sant Salvador de Tolo,

poble de la provo de Lleida,



ELS NOMS DE RIUS I ELS NOMS FLUVIALS

SET, riu que corre per la cornarca
de les Garrigues. Aquest nom,
cornparat amb el del riu Tet,
ens ofereix el mateix paralle­
lisme que hem vist entre Ser
iTer, i ens porta a admetre la
forma hipotetica Seset.

SEGRE, riu tributari de l'Ebre.
Aquest riu es esmentat, sota
el nom de SICORIS, per Cesar,
en el Bellum Civile (I, 48) i
en el mapa rnes antic d'Espa­
nya, que data del segle VIII.1

SIO, riu de la Segarra. Compa­
reix en un doc. de I033 : «in
rivo Cione»,2

SUBI. Aquest riu, citat per Pli­
ni,3 es el Francoli segons Oth­
mer.! i el Gaya segons Schul­
ten," el qual afegeix que era

anomenat aixi, sens dubte, per
la verna Subur.

TEC, riu del Rosse1l6. Trobem
el .

seu nom sota la forma Te­

cum en un document de 870.6
TET, riu del Conflent. Apareix

amb el nom Tedo en un docu­
ment de 957 :7 «In flumine Te­
do». V. co que hem dit en

I'article sobre SER.

TER. Aquest riu, un deIs mes

I. Schulten, Hispania, 24, 47.
2. Estudis romanics, II, 94.
3· 3, 2I.

4. Op, cii., 335.
5· Id., 49·
6. Monsalvatje, IV, 232.
7. Id., XI, 184.
8. Mela, 2, 89.
9. Plini, 3, 22.'

10. Ptolomeu, II, 6, 19.
I r. Geografia de Catalunya, I, 8 I 5.
12. Balari, 129.

13. Monsalvatje, XI, 99, passim.
14. Mela, II, 90.
15· Op, cit., 335.
16. Id., 49.

II

irnportants de Catalunya, p-or­
ta en temps dels romans els
noms segiients : TICIS,s TICER,9
SAMBROCA.10 La forma Tichis,
que esmenta en F. Carreras
Candi,H i que identifica errada­
ment amb La Muga, no l'hem
vista usada per cap dels an­

tics geografs, Les mes anti­
gues formes rornaniques d'a­
quest nom son les segiients:
Teder,12 Tezere, Tezero (833),
Taceram (844); Tedzere (869);
Tether (922); Teizer (960).13
V. en I'article sobre SER co que
hem dit sobre aquest nom.

TERRI, un afluent del Ter. En

aquest nom hi havem de veure

el mateix nom del Ter alterat
per un sufix de significacio des-

_ coneguda, segurament pre­
rorna.

TICIS, TICER. V. TER.
TULCIS, riu de Catalunya en

temps dels romans,H
que Oth­

mer identifica amb el Gaya15
i Schulten amb el Francoli."

UDIVA 0 UDUBA, riu del terri­
tori dels Ilercaons, 0 sia del
sud de la provo de Tarragona,
Porten aquesta noticia Oth-
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mer! i Carreras Candi." Hub­
ner i Schulten no l'esmenten.

UR, tributari del Segre. Cp, el
base ur.

URBIO. En una donacio d'a­
lous situats entre Flassa i Mo­
llet, de l'any 869, surt la forma
llatinitzada d'aquest riu : «su­

per fluvio Urbiones+

IL NOMS REFERENTS A LA FORMA, LA GRANDARIA, SITUACIO, ETC,

CURVU : riu Corbo
ANGUSTU : I, el Congest, en el Va­

lles, nom tambe de la comarca

per on passa. En aquest nom

tenim el resultat de I'encreua­
ment de CONCHA amb ANGUSTU.

Tambe porta el nom de Congost
una regia catalana, 2, riu An­

gost, ala Cerdanya. 3, Angos­
trina, riu de la Cerdanya.

AMPLUM : riu Ample, afluent del
Tec.

FORATUM : riu Foradada, en el
Ripolles, Amb aquest ma­

teix nom es designat en un do­
cument Hat! de 937.4

FURCA : riu Forcall, ala provo de
Castello.

MAJORE : riu Major al Rossello
i a la Plana de Vic. Apa­
reix en un document de 94T
«in ipso rio Majore».5

MEDIUM : riu Meige, al Ber­
gada, tributari del Llobregat.
Aquest nom representaria una

variant en I'evolucio de ME­

DIU dintre el domini catala, que
es podria explicar admetent la

diptongacio primitiva de e da­
vant palatal, com en el pro-

I. ap. cit., 340.
2. Id., I, 814.
3. Monsalvatje, XI, 12I.

4· Id., Id., 166.

5. Id., IV, 229.
6. Balari, 137.

vencal (mieg), El primitiu
catala "mieg, "miege hauria

tingut aixi una doble evolucio:

metge per assimilacio i mig per
palatalitzacio de e, causada per
la influencia reciproca de les
dues palatals que la volten.

SALIENTEM, p. pres. de SALIRE:

saltar. Aquesta designacio ha

donat el cat. Salient, nom de
la vila de Catalunya a la vora

del riu Llobregat i d'un riu de
la provo de Valencia. Tambe
porta aquest nom una vila de
la provo d'Osca, ales munta­

nyes de Jaca. Tenim docu­
mentat aquest nom en un text
del segle XI, on surt amb el
nom Saliente." Cp. l'antic ca­

tala sailer, sortir, que encara es
viu al Conflent (Die. Agui16).

*SERPES (per SERPENS) : riu Ser­

pis, a la provo de Valencia.
TORTUM : I, riu Tort, al Riba­

gorca, tributari del Noguera
Ribagorcana. 2, Tort, tribu­
tari del Llobregat. 3, *TOR­
TARlAM : riu Tordera, que des­
emboca a la costa de Llevant.
Es el riu que els romans conei-
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xien amb el nom ARNUM.l
Surt amb la forma Tordaria en

documents dels anys 878, I045:

«in rivo Tordaries» 4, *TOR­
TELLUM : riu Tordell, al PIa de

Bages, tributari del Cardoner.

III. NOMS REFERENTS AL SOROLL

*MUGENTEM (per MUGI,ENTEM):
riu Mogent, al Valles. Es cu­

riosa la forma Modente amb que
surt el nom d 'aquest riu en un

document de I'any lI08.3
*RUGENTEM (per RUGIENTEM) : I,

riu Brugeni, tributari del Fran­
coli, i un altre del mateix nom

tributari del Ter. En aquest
nom tenim l'encreuament de
RUGIRE i BRAMARE, que tambe

ha donat el fro bruir i altres for­
mes dialectals romaniques. E1
tributari del Francolf es tambe

conegut amb el nom Brunzent,
on tenim una pertorbaci6 fo­
netica causada per brunzir. 2,
riu Eugent, tributari del Ter,
en el qual veiem una transfer­
macio fonetica de brugent cau­

sada per mugent, potser a tra- .

yes de *burgent.

IV. NOMS REFERENTS AL COLOR

ARGENTEUM : riera d'Argensola,
que prove de les serres de Vi­
ver i Serrateix."

ARGENTUM : Argentona, nom de

poble i del riu que hi passa. E1
nom esta documentat, I'any
878, en la mateixa forma ac­

tual : «juxta rivo Argentona.»5
CACARE: Caganell. Porten aquest

nom una riera que desemboca
al Ter, mes avall de Ripoll; un

torrent a Mollet del Valles; un

antic estany de Barcelona.
En Balari" preten que aquest
nom deriva de CACCABUS, 'cas-

sola', 'paella'; etimo1ogia que
tant la fonetica com 1a seman­
tica obliguen a rebutjar. L'e­

timo1ogia CACARE es indubta­
ble, i I'acaben de confirmar els
nombrosos representants que
en els noms dels rius te el llati
MERDA (V. mes avall). La
bruticia de les aigiies d'un riu
suscita espontaniament, en la

llengua popular, denomina­
cions d'aquesta especie.

*FUSCIDUS : Foix, riu del Pene­
des. En el REW., no consta

*FUSCIDUS. Aquesta forma

1. Othmer, 333.
2. Mas, I, 93; V, 22.

3. Id, V, 129,
4. Argenteus [luuius, argentous amnis, era el nom d'un riu de l'antiga

Italia,

5. Mas, I, 93.
6. Op, cit., 160.
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hauria sortit de FUSCUS, corn
MUSClDUS 'molsos' va sortir
de MUSCUS 'molsa',

RUBRICATUM (de RUBRUM, 'roig'):
Llobregat. Aquest nom fou
posat pels romans, i consta en

alguns textos de geografs grecs
i llatins.! Ja en textos an­

tics llatins surten les formes LU­
BRICATUM i LAUBRICATUM.2 En
un document de 986 surt la
forma lubergado,3 i en un al­
tre de l 'any lOOO, lubrigato.4
Les formes amb 1- procedents
de LUBRICATUM han nascut de
l'encreuament de RUBRICATU
amb LUBRICU, que en llati sig­
nificava 'lliscant, mobil, rapid',
i s'aplicava als rius (lubricus
amnis, usa Horaci significant
un riu de rapid corrent).

RUBRICA : Llobrega, nom d'un
torrent que passa a tres quarts
de Riells," i d'una vall. En­
creuament de RUBRICA amb
LUBRICA.

*RUBRICOSUM : Llobregos, riu que
desernboca al Segre, a Pons;
nom sortit d'un encreuament de
*RUBRICOSUM amb LUBRICUM.
Una forma curiosa es Riubregos
(Castellfullit de -), on tenim
*RUBRICOSUM amb la substitu­
cio de la inicial ru- per riu-, de­
guda a una etimologia popular.

*LUCIANUM (de LUCE, 'lucid, bri­
llant ') : Llussa, poble, i comar­

ca del Llussanes.

MERDA : Merdas, riu tributari del
Fresser; Merdanca, riera que
passava per Barcelona a I'Edat
mitjana; Merdancar, riu tribu­
tari del Ser; Merdancol, riu que
neix ales rieres de Vilada i
Borreda; Merdans riu tributari
de I'Orlina, Merder, riuet que
passa per Vic, on per eufemis­
me solen anomenar-Io Meder.
En Balari6 porta documents
en que surten diverses formes
(merdario, meritario, merdan­
ciano, merdancio, etc.) llatinit­
zades d'aquests noms. Hem
d'afegir a aquests la forrna .
Merdecano . (Merdecanor}, riu
del terme de Sant Cugat, que
apareix en un document de
I'any 1035.7 En Balari es re­

sisteix a I'evident etimologia
que aquf donem a tots aquests
noms, i els fa derivar de MERUS

(*MERITUS, *MERITARlUS, etc.),
que significa 'pur', justament
tot el contrari de la significacio
de la nostra etimologia. En
tot cas s'hauria de consultar
els habitants de les localitats
per on passen aquests rius per­
que ens diguessin si son nets 0

bruts, i llur testimoni tindria
mes valor que els estudis eti­
mologics que poden fer-se sobre
aquests noms. Interinament,
pero, creiem poc versemblant
J'etimologia proposada per En
Balari. A part que el derivat

I. Mela, 2, go; Plini, 3, 21; Ptolomeu (que el posa erradament al nord
de Barcelona) II, 6, 18. V. Schulten, 49; Othmer, 333.

2. Othmer, 333.
3. Mas, IV, 107.
4. Id., id., I8.}.
5. Diccionari Aguil»,
6. Op. cit., IIg-I2I.
7. Mas, V, 34.
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*MERITUS de MERUS ni exis­
teix en Ilatf, ni pot explicar-se
satisfactoriament, l'etimologia
que proposem te l'aventatge
d'explicar totes les formes.
Recordarem l'etimologia sem­

blant que ens dona el nom del
riu Caganell, que ve a corrobo­
rar la que proposem per a

aquesta familia de noms. Els
perills que te el fi.xar-se massa

en les formes que surten en

els documents del baix llati son
ben patents en aquest cas. E1"
fet de sortir meritario al costat
de merdario demostra la poca
i sempre relativa valor que te­
nim de donar, en les recerques
etimologiques, a aquestes ca­

pricioses llatinitzacions dels
mots vulgars en que s'entrete­
nien els barbars escribes de
l'alta Edat mitjana. Al cap­
davall hem de convenir que
les formes mes acostades als
mots llatins d'origen son les
que viuen actualment en lla­
vis del poble.

*MERITUS : Meritxell, un dels
braces de la Balira. La forma
llatina hipotetica podria es-

15

ser un diminutiu de merus

'pur' (rnerae nudae, trobem en

Ovidi). En aquest cas po­
dria trobar aplicacio l'etimo­
logia erradament atribuida per
En Balari a la familia de noms

e�tudiada en I'apartat ante­
nor.

MERULUS, de MERUS, pur: Mer­
tes (*MERULENSIS), riu tributari
del Llobregat que dona nom a

una comarca catalana. Aquest
nom surt en la Consagracio de
la Seu d'UrgelJ.1 Cal fer notar

que MERULA es un riu de I'anti­

ga ItaJia.2 Prop del riu Merles
hi ha el poble de Merola (tam­
be figura en la Consagracio de
la Seu d'Urgell)," que pot esser
un altre diminutiu de MERUS.

NIGRUM : Nere, riu que neix a

l'estany del mateix nom, a la
Vall d'Aran.

RUBEUM. En documents dels
anys 985, 986, trobem «rio ru­

beo»,4 i en un de I057 erio ru­

bim),5 que sembla que haurien
de respondre a un riu 'roig'.

VIRIDEM : Rivert (RIVUS VIRIDIS),
riu de la Conca de Tremp i nom

d'una font i d'un poble.

v. NOMS REFERENTS A DIVERSOS ACCIDENTS

BUXUM : Boix, riu del baix Ur­
gell, tributari del Segre.

CANNA: riu de Canyelle», en el
Penedes.

1. Lac. cit., 106.
2. Daveluy Quicherat, op, cit.

3. Loc. cit., 107.
4. Mas, IV, 104-
5. Monsalvatje, V, 34·

FENUCULU : Fonollosa, riu, tri­
butari del Cardoner, en el PIa
de Bages.

ILIcETuM (bose d'alzines 0 au-



16 M. DE MONTOLIU

lines) : Olei, riu del Conflent.
Surt en un document de I'any
9571 : «in rivo Oleio».

PIRULA : Riu de Bitlles. En un

document de 917 trobem la
forma Birlas, 2

que ens posa
en presencia de PIRULA di­
minutiu de PIRUM 'pera'.
Aquesta etimologia tarnbe s'a­

plica al mot bitlla, cast. 'bolo',
'birla', pal per a jugar que es

planta a terra i te la forma
d'una pera. L'explicacio eti­

mologica que donem al nom

Riu de Bitlles te aplicacio a Riu
de Peres? 0 es que en aquets
cas es tract a de PETRA?

ARENARIUM. En un document

de 952 trobem : «et de circi si
cut discurrit alveus arnarias:"
El riu Arnera es tributari del
lVfanol.

*ARENIUM, forma que es troba en

documents molt antics' : areny,
abundant en la toponimia ca­

talana i que entra en la forma­
cia en el nom Bastareny, riuet
tributari del Llobregat.

CAMPUS: Campells, riu del Con­
flent,

CAPRA: riu de Cabrils, en el Con­
flent.

ROCCA (origen desconegut) : Ro­
ca, riu de la Conca de Tremp.

SABURRA : Sahorra, riu del Con­
flent. Cp. cast. Zahorra.

VI. NOMS D'ORIGEN ARABIC

VINALOP, provo d'Alacant.
CENIA, tributari de l'Ebre.
GUADALEST, riu de la provin-

cia d'Alacant.

BENISSA, riu de la provo de Va­
lencia.

GUADALAVIAR 0 riu Turia,

VII. NOMS DOCUNIENTATS D'ORIGEN DESCONEGUT

ODE LES LOCALITATS PER ON PASSA EL RIU

AGEMALO afluent del Fluvia:
«in rio que dicitur Agemalo»,
any 978.5

AGINNUM : riu que passa per Sant
Aniol : «super fluvium Agin­
num: (en el comtat de Besalu)
any 872.6

BUIGA, prop de Banyoles «in
rio quem dicunt Budiga», any
1027.7 Aquest nom, que tam­

be es troba en els dialectes del
sud de Franca, significant
'erm', 'goret', sembla d'origen
celtic."

I. Monsalvatje, XI, 184.
2. Mas, IV, 29.

3. Monsalvatje, XI, 179.
4. Balari, 130, 13I. ARENIUM es el nom d'una vila de la Italia romana.

5. Monsalvatje, II, 21 I.

6. Id., IV, 232, 3.
7. Id., XI, 27I.
8. REW, II8+
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CACER, prop de Besahi : «flumine
de Cacer», allY' 977.1

CAPELLADA, a la comarca de Be­
salu : «in ipsa aqua que dicunt
Capelada», segle XI. 2

FERRERA, riu del Pallars, tribu­
tari del Noguera-Pallaresa, que
consta en l'Acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell." Es
referent a aquest, un riu
Ferrario (erivo Ferrarim») que
surt en un document de 878?4

GANGANEL : «torrentem quem vo­

cant Ganganel», any Q77.5
CURCABELI : riu, en I'acte de Con­

sagraci6 de Sant Pere d'Alba­
nya."

LANDARENSIS : «rio landarensis»,
segle X.7 EI nom correspon
a I'actual Llanas, poble del
parti t de Puigcerda."

OSOR : passa pel poble d'aquest
nom: «et in alio loco qui voca-

17

tur Auzor...», Privilegi a la
Mare de Deu d'Amer, 860.9
Cp. la forma d'Assor, avui
Serre?" en l'acte de Consagra­
cia de la Seu d'Urgell.

PINYA, en el Bergada, vall de
Merles : «in rivo Pigna», 957.11

SCACARI, nom d'un riu prop de
Sant Llorenc de la Muga, en

un document de 972.12
TENES, en el Valles: «Tenense»,

ro63;13 «in rivo Tenesi», 878.14
VALLES : «alveo Vallense», 984.15
VALLFOGONA, prop de Sant Joan

de les Abadesses : «in rivo Va-
lle [aecunda», 96r.16

VALLEGELANO : «in ipso rivulo
quem dicunt lYallegelanm),l7

BERREGAR, torrent prop de Beu­
da, 1075.18

CASOLIS, torrent entre Palera i
Capellada : «torrenticulum Ca­
solis», 1075.19

VIII. NOMS DERIVATS DE «A QUA»

AQUA: Aigua de Vall: riu a la
comarca de Solsona. Aigua de

I. Monsalvatje, Xl, 226.
2. Id., id., 291.
3. Loc. cit., 107.
4. Monsalvatje, xr, 41.
5. Id., II, 206.
6. Id., X, 169.
7. Id., XI, 211.

S. Id., X, 197.
9. Id., XI, 116.

10. Loc. cit., I07.
II. Monsalva.tje, XI, IS4.
12. Id., id., 21 I.

13· Mas, v, 47.
14. Id., I, 93·
IS. Id., IV, 96.
16. Monsalvatje, XI, I9S.
17. Id., II, 246.
IS. Id., X, 140.
19. ld., Id., r60.

But. de Dialec.

Valls : riu que passa per Go­
sol, poble del bisbat d'Urgell.

3
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Dues-aigues, poble a la vora

de la riera de Riudecanyes.
Aigues, riera i poble de la pro-
vincia d'Alacant. 1

A QUA ALBA : Gualba, poble del

Montseny. Deu segurament
aquest nom al salt d'aigua.
Consta en documents dels se­

gles x i XLI Ultra els docu­
ments que aporta En Balari,
ri'esmentarem altres dos : «agua
alba», 984;2 «aqua alba», I045.3

AQUIS ALBIS : Sant Esteve de
Guialbes, poblet de la provo de
Girona.

AQUA ALTA : Gualta, poble de
la provo de Girona, a la vora

del Ter; Gualda, caseriu del
terme de Lleida; Gualter, po­
ble de la provo de Lleida.

IN AQUIS : Nas, poble del partit
judicial de la Seu d'Urgell.

DE AQUIS : Das, poble de la Cer­
danya; Dachs, lIinatge.

IpSIS AQUIS : Sas, poble del par­
tit judicial de Tremp; Sax, ala
vora de I'estany d'Elda, reg­
ne de Valencia. Per aquests
noms i els tres precedents
cp. Aix < AQUIS.4

AQUA BELLA, lIoc situat a Santa
Barbara, districte d'Oix, pro­
vincia de Girona, que surt en

documents antics : «Aqua be-

lla», 1017;5 «Aquabella», 1I00.6
BONA AQUA : Bonaigua, riuet que

desemboca al Noguera-Pallare­
sa, prop de Valencia d'Aneu.

AQUA FRIGIDA : Aiguajreda, po­
ble a la vora del riu Congost.

AQUA LATA: I, Igualada, vila de
provo de Barcelona, a la vora

de l'Anoia. Surt en docu­
ments molt antics." 2, Anglada,
llinatge que podria venir del
locatiu precedit de in (IN AQUA
LATA> *naglada > *nangla­
da > anglada). 8

INTER AMBAS AQUAS: Tramay­
gues i Tremaygues, llinatges
(Die. Aguil6).

IN AQUIS LEVI BUS : Angles, poble
ala vora del Ter (> *nagles >

*nangles > angles); cas paral­
lel foneticament a I'anterior

Anglada. Cp. el nom del po­
ble frances Eygliers, procedent
de AQUISLEVIS.9 En el cas de

Angles tenim l'afegidura de la

preposicio in, si no es tracta
d'una n epentetica. Aquest
nom surt en la mateixa forma
actual en documents dels se­

gles IX i X : «in loco qui dici­
tur vallis Anglesis», 860;10 en

forma d'Angtes figura en un

document de 949.11 Anglesola,
diminutiu d'Angles.

1. Balari, 14 1.

2. Mas, IV, 98.
3. lcl., V, 20.

4. Meyer-Lubke, Einiuhrung, 235·
5. Monsalvatje, x, 131.
6. Id., XI, 112.

7. Balari, 149·
8. Poclria tractar-se de la inserci6 de n, frequent en la Ionetica cle les

llengues rornaniques. Cp. Meyer-Lubke, Einj., 233. Sobre el locatiu aplicat
a noms de Hoc, cpo Id., id., 234, 235.

9· Meyer-Lubke, Eint·, 235.
ro. Mcnsalvatje, XI, II6.
I!. ld., Id., I72.
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IN AQUA LEVI: Manlleu, a la vora

del Ter. L'evolucio fonetica
seria +naglleu > *nalleu > *nan­
lleu > manlleu.

AQUAE MERAE : Amer, poble i
riu de la provo de Girona.
Surt en documents del IX i X,
en la mateixa 0 semblant for­
ma actual: efluvium Ameras,
844;1 «fluvium que dicitur
Ameira, 949,2 on tenim una cu­

riosa diptongaci6 de ¢.
AQUAE MERACULAE, aixo es, com

AQUAE MERAE, 'aigiies pures':"
Guimera, poble de la provo de
Lleida, ala vora del riu Corbo
L'evolucio fonetica seria : Gui­
merai > guimerai > guimera,
si no es preferible partir del
derivat *MERANUS.

AQUA MURCIDA, aixo es, 'aigua
peresosa, corrent lenta." : Ai­

guamurcia, poble de la pro­
vincia de Tarragona, ala vora

del riu Gaia. �Ha de veure res

amb el nom de la ciutat de
Murcia iamb la forma Ta­

murcia (Masos de Tumurcia,
Torre de Tamurcia)?

AQUA NIGRA: Aiguanegra, po­
ble del partit d'Olot; Llanera,
riu que passa prop de Tora,
tributari del Llobreg6s, on te
Hoc l'aglutinaci6 de l'article
ILLA.

AQUAE NIGRAE : Coaner, riuet i

poblet del partit judicial de
Manresa.

AQUA ORIGINALIS: Gornal (?), po­
ble del partit de Vilanova,
prov. de Barcelona. Cp, amb
l'etimologia d'Orense < AQUAE
ORIGINIS.

AQUIS RAPIDIS : Grats, riera que
desemboca al Merdas, i mun­

tanya que es partie de les ai­
giies dels rius Fresser i Merdas,

A QUAE SOLIS : Gassol, poble(?),
Hinatge. Era el sol una divini­
tat grega i oriental adoptada
pels romans a la qual consagra­
ven les aigiies de fonts i rius.
Aixi veiem Solis fans, en Plini,"
i Aqua Solis, nom de Hoc a la
Britannia."

AQUA VIVA: Aiguaviva, nom d'un
poblet de la provo de Tarra­

gona, i d'un altre de la de Gi­
rona.

*AQUACULU : Gaia, riu de la pro­
vincia de Tarragona que des­
emboca prop d'Altafulla, i un

poble a la vora del Llobregat,
a la confluencia d'una riera.
El riu Gaia era, segons Oth­
mer, l'antic TULCIS (V. p. 9).
Ens inclina a proposar aquesta
etimologia la forma Galla, que
hem vist figurar dos cops en un

document de IOI07 i que sem­

bla indicar la pronunciacio gaM,
i el derivat aiguall que consta

1. Monsalvatje, XI, 104.
2. Id., Id., 173.
3. Cal fer no tar que merus fou un mot de gran vitali tat en lla.ti, apli­

cat sobretot al vi i a I'aigua, com ho demostren la gran quantitat de derivats:
merace, meraclus, meraculus, rneracus (rneracissimus Ions), meralis, meratus,
merosus, merulator, merulentus,

4. Cp, ptg. murcho, gallec murcia, REW.
5. Die. Quieherat, Daveluy.
6. Atlas antiquus, Ed. Everymann.
7. Mas, IV, 222.
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en el Diccionari Agui16 amb el

significat «lugar pantanoso»
(text de I'Eximenis), que deriva
evidentment de *AQUACULU.
El nom Galla 0 Gaia seria,
doncs, aiguaU 0 aiguai amb el
sufix -fu'<US 0 -ARE.l

*AQUALARIA :' I, La Galera.
Aquest nom abunda a la topo­
nimia de Catalunya. El par­
ten un riu tributari de I'Ebre,
una riera que desemboca al Se­

gre, un poble a la vora del Ga­
ia, un poble a la vora del Llo­

bregat, un poble a la vora del
riu del mateix nom. El deri­
vat porta aglutinat I'article i
hauria d'escriure's : L'Agalera,
d'on La' Galera. 2, Glorianes,
riera dels Pireneus Orientals,
poble del bisbat de Perpinya,
a la vora d'una riera, Aquest
nom resulta d'afegir a *AQUALA­
RIA el sufix -ANA (*acloriana >

gloriana) ide la influencia de

gloria 0 clariana. 3, Glorieta,
riuet de la provo de Tarragona
que baixa de Montreal i desern­
boca al Francoli; un poble de
la provo de Lleida; un poble
de la de Tarragona; on tin­
driem *AgUALARIA amb el sufix
-eta, amb la mateixa evolucio
vista en el cas precedent.

A QUALE. D'aquest mot deriven
nombroses formes catalanes in­
dicant coses d'aigua, com ai­

gualada, aigualeix, aigualeiar,

aigualer, aigualiment, aigualos,
etc." La forma aquale la tro­
bern com a nom d'un corrent

d'aizua en un document del

segle x3 : «in ipso aquale».
A QUALIA : nom de Hoc en un do­

cument de IOII.4
*AgUAMINE : Carme, riu i poble

de la Segarra. Cal explicar la

presencia de -f-. Es coneguda
la vitali tat del sufix -amen en

les llengiies romaniques amb

significaci6 coHectiva. En

aquest cas tindrfem de partir
del cas oblic i no del recte,
com en la generalitat dels ca­

sOS.. Cp. [usiam, eixam, etc.

*AgUAMINE + *AQUARELLA (0
*AQUARICULA) : Caramella, riu
tributari de l'Ebre.

*AgUARACULU (AQUARIUM 0

AQUARE + ACULU) : xaragall,
excavacio que fa un corrent

d'aigua pels marges. La de­
rivacio ofereix una metatesi
i l'aglutinaci6 de l'article ipse
(ipsu aquaraclu > *sagarall >

xaragall). Trobem la forma

aragallo, aixo es, ja amb la
metatesi acomplerta en un

document de I02I.5 En Ba­
lari" fa venir aregall, i xara­

gall d'un mot hipotetic arega­
rium > aregalium, que inclou,
segons ell, la idea d'obrir sale a

la terra, guiantcse segurament
pels mots catalans arec i aregar.
Creiern que aquesta explicacio

1. Fare notar la particularitat que un dels pobles per on passa el Gaia

es Catllar (pron. J{�lld). Es molt possible que sigui el mateix nom influit

pel derivat de castellanus, en catala cailla, 0 carl a 0 castellar .

2. Diccionari Aguilo .

3. Monsalvatje, XI, 123; altres documents en Balari, 132.
4. Id., x, 129·
5. Mas, IV, 252.
6. Op, cit., 128.
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resta massa en el domini de
la imprecisio i de la vaguetat.

*AQUAROSUS [AQUARE + osus]:
Garos, poble de Lleida.

AQUATA : La Goda (*L'Agoda),
poble prop d'Igualada.

*A QUATACULU : Godall, poble de
la provo de Tarragona, a la
vora del riu Galera.

*AQUATELLA : I, Godella, poble
de la provo de Valencia. z,
Godelleta, poble de la provo de
Valencia, a la vora d'un bar­
ranc. 3, Badella (Font de
la -), font molt abundosa que
desemboea al Llobregat i neix
entre Guardiola i Seres.

*A QUATELLU : I, Sagadeil (IPSU
AQUATELLU), riu de la Vall de
Ribes.! En un antie docu­
ment referent al terme de Sant

Cugat, datat en n09, trobem
la forma guadello.2 z Agudells
(Sant Genis dels -). En Ba­
lari" ho fa venir d'ACUTU, pen)
aquesta etimologia no es con­

gruent amb la topografia, En
F. Torras ja feu observar que
no hi ha cap muntanya verna

especialment aguda, i indica
ja l'etimologia que aqui pro­
posem.!

*AgUATORA : Aiguadora, riuet
de la comarca de Solsona.

*A QUELLU : Guell. Porten aquest
nom un riuet i un poble de la

21

provo de Girona. A la Vall'
d'Aran tenim aquest nom com

a designatiu del naixement
d'un riu, font abundosa. Es
eoneguda la forma aragonesa
giieUo i la ribagorcana giiell com

a representants de OCULU. Pot
tractar-se d'aquest mot llati en

el nostre cas? Pcdriem adme­
tre-ho si aquest nom topografic
comparsgues a la Vall d'Aran,
verna del Ribagon;:a; pen'> no es
admissible des del moment que
compareix ala provo de Girona,
on la llengua popular no pot
haver fet evolucionar OCULU >

guell. Acceptem, no obstant,
la probabilitat d'una confusio
semantics (causada per la Ione­

tical de guell (OCULU) amb guell
(*AQUELLU) eri el Ribagon;:a.
En els noms Ull de Ter, Ullde­
molins i Ulldecona, tenim ull

(OCULU) amb la significaci6 co­

neguda de font, fontal de riu.
*A QUILES : Guils, poble del bis­

bat de la Seu d'Urgell, a la
vora del Segre.

AQUOLA5 : La Bola, riera que
desemboca al Ges, provo de
Barcelona."

AQUOLU : aiguol, que es sino­
nim de 'xaragaU' segons En
Bosch de la Trinxeria.? Es
paraula que surt en documents
antics, segons En Balari.8

1. Buill. Centre Excurs., 19I6, 70. No podria esser tarnbe aqwateiiu
l'etimologia de Sabadell , on tindria lloc l'evoluci6 coneguda de la bilabio­

velar w > V (Cp. dilnJit, (tn/i)?
2. Mas, v, 132.
3. Op. cit., 65·
4. Anuari Assoc. Excurs . de Cat., I, 221.

5. AQUOLA es forma que usa Plaute en sentit de raig d'aigua.
6. V. la nota 1 ala paraula AQUATELLU.
7. Pta y montanya, 1888, (Vocabulari.)
8. Op, cit., 132.
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IX. NOMS DERIVATS DE «A M N IS»

Aquest mot llati ha estat molt poe fecund en les llengues roma­

niques. Els romans van portar ales nacions conquerides, com a de­
signaci6 generica de riu, els noms de FLUVIUS i RIVUS, que tenen nom­

brosa familia en la Hengua popular dels pobles romanics, La toponi­
mia, fins ara, tampoc ha revelat la perpetuacio d' AMNIS en aquests
pobles, i sols coneixiem els noms de Teramo i Terni a la Italia mitja­
na, que coincideixen enllur posicio amb dos INTERAMNA esmentats en

els antics escriptors romans. Aquesta escassa descendencia d'AMNIS,
a1menys en els noms de lloc, no ens havia deixat de sorpendre, per­
que AMNIS fou un mot de gran vitali tat en elllati, com ho demostren
els seus nombrosos derivats (amnalis, amnensis, amnicola, ammicu­
lus, amnicus, amnigena) , i particularment els nombrosos noms de
Hoc llatins, escampats per una gran extensio de l'Imperi, on entra
com a component aquesta paraula. Amnum era anomenat un riu
de I'Arabia; Ammius era un riu de la Patagonia, a I'Asia Menor;
Interamnium i Interamnium Flavium eren dues localitats del ter­
ritori dels Astures, a 1a Hispania Tarraconensis; Interamna, loca­
litat del Laci; Interamna, localitat de la Italia inferior; afegim els
dos Lnteramna, ja esmentats, que han donat naixenca als noms

actua1s de Teramo i Terni. L'estudi present sobre els noms fluvials
catalans m'ha posat en presencia de nombrosos derivats d'AMNIS,
dels quals, exceptuats alguns de dubtosos, espero que en restaran
un nombre suficient d'indubtables 0 molt probables, que ens obli­
gara a admetre AMNIS com una designaci6 fluvial fecunda en la
nostra toponimia.

En primer lloc, sembla que tenim AMNIS, convertit en femeni
de la primera declinacio *AMNA,l en els segiients noms: Anya, poble
ala vora dreta del Segre; Agna 0 Anna, riu del regne de Valencia;
Vilanna, vila de la provo de Girona, ala vora del Ter; i en una llarga
serie de noms en els quals *AMNA sembla haver assumit la funci6
d'un sufix amb la significaci6 generica de riu : 111atarranya, riu tribu-

1. Cp, e1 nom abans esmentat INTERAMNA i els can vis de declinaci6 se­

guents : FUSTE > justa; PESTE> pesta; PUPPE > papa; PULICE> pussa; CI­
MICE> sinxa; TARMITE > arna; MESSE > messa, -as; CORTICE > escorca: IN·
CUDINE > enclusa; etc.
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tari de l'Ebre; Madremanya, riu i poble de la provo de Girona;
Fumanya poble i riu del partit de Berga; Farjanya, riu del
baix UrgeU, tributari del Segre; Brujaganya, origen del riu Gaia.
ales muntanyes de Santa Coloma de Qneralt; Bujaganyes, poble del

partit judicial de La Bisbal, provo de Girona; Suterranya, poblet del
bisbat d'Urgell, a la vora d'una riera; Tristanya, nom d'un torrent
d'Andorra; A vinganya, nom d'un antic convent en el terme de Seros,
a la riba dreta del Segre, prop de la confluencia d'aquest riu amb
el Cinca.! i, finalment, Micanyo (*AMNUM), nom d'un petit afluent
del Francol!.

En la toponimia catalana hi ha una llarga serie de noms acabats
en -iny«, -any«, -onya, els quals en lIur majoria s6n evidentment
gentilicis en el Ilur tema en composicio amb el sufix -ANUS tan gene­
ral a la toponimia d'alguns paisos romanics, Els noms de tema gen­
tiIici pertanyents a aquest grup s6n els segiients:

Albany«, vora el riu La Muga i Albinyana, vora la riera de La

Bisbal, que surten d' Albinianus (ALBIN IUS) ;2 Calvinya, poble d'An­
dorra en situacio elevada damunt de La Balira i un altre Calvinya
en el part. judo de la Seu d'Urgell, de Caloinianu« (CALVINIUS); Cam­

panya, poble que no hem trobat i sembla haver d'esser la forma vul­

gar d'un Campaniano que surt en un document de 991 (Mas, IV,
142,3), de Campanianus (CAMPANIUS); Sant Jaume de Frontanyd,
en el partit de Berga vora el riu Margansol (F rontiniano en l'Acte
de Cons. de la Seu d'Urgell, loco cit., II 4) , de Frontinianus (FRONTI­
NlUS); Romanya, poble del part. judo de La Bisbal, provo de Girona,
de Romanianus (ROMANIUS); Sabanya, poble del partit .de la Seu

d'Urgell, de Sabinianus (SABINIUS), i Taurinya, riera als Pireneus
Orientals, de Taurinianus (TAU INIUS).3 Gentilicis tarnbe son pot­
ser: Alinya, riu de la provo de Lleida que desernboca a la vora es­

querra del Segre; poble del partit judicial de la Seu d'Urgell, vora

el riu del mateix nom." Ansiny«, poble en la confluencia del Desix (?)

1. Buill. Centre EXGU1'S., 1916, 106.
2. Surt amb les formes albinianum, 844; albaniano, 869; albanigusn,

878; albiniano, 881; albamiame, 957, etc. Monsalvatje, x, 126 i Mas, IV, 185.
3. Vegin-se les formes corresponents a aquests noms en Ja toponimia de

Franca, en I'obra de Longnon, Les noms de lieu de la France. (Paris, 1920),
pp. 75-96.

4. Surt en forma de Helinniano en I' Acte de Consagraci6 de la Seu
d'Urgell, loco cit., IOj.
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i l'Agli, en els Pireneus Orientals; Balenyd (VALFNIUS), poble del par
tit de Vic, ala vora del riu Congost; Borgonya, poble de la provo de

Girona, distr. mun. de Comella, a la vora del riu Terri; un altre Bor­

gonya en el part. judo de Vic; Erinya (HERENNIUS) poble de la provo
de Lleida i partit de Tremp; Esclanya, poble del partit de La Bisbal,
prov, de Girona, ala vora d'una riera; Fustanya (Fustanianus), poble
del part. judo de Puigcerda;' Moeany« (MARANIUS), poble del partit
de La Bisbal, prov, de Girona; Malanyeu,2 poble del partit de Berga;
Santa Agnes de Malanyanes (?); Mediny«, poble prop de la confluen­
cia del Ter i del Terri, en el partit de Girona; Organya (ORGANIUS),
poble del partit de la Seu d'UrgelI, a la vora del Segre;" Orsavinya
(SABINIUS), poble del partit d'Arenys de Mar; Pedrinya (PETRINIUS),
nom de dos pobles, I'un del partit de Figueres i l'altre del de La Bis­

bal; Perpiny«, a Ia vora dreta del Tet; Polinya (PAULINIUS), poble del

partit judicial de Sabadell i a la vora del riu Ripoll: tambe porta
aquest nom un poble a la vora del riu Xuquer; Rodonya (?), poble
ala vora d'una riera, en el part. judo de Valls; Serinya (SERENIUS), po­
ble del partit judicial de Girona, ala vora del riu Ser; Serdiny«, poble
a la vora del riu Tet en el Conflent; Urbanyd (URBANIUS), riuet dels
Pireneus Orientals que desemboca al Tet, i nom d'un poblet a la
seva vora.s

De tots aquests noms vull cridar I'atencio sobre dos : els dels
pobles Polinya i Seriny«. EI primer es situat vora el riu Ripoil.
Resulta, doncs, que el poble porta el mateix nom del riu RipolH
(VIVUS + PAULLUS 0 POLLENS? V. el cap. sobre RIVUS). Aixi tindrem
en ambd6s noms (Polinya, Ripoll), junt al nom generic de riu

(RIVUS 0 AMNIS), el nom especific d'aquest : poll. La sospita que en

Polinyi: tenim la presencia d'AMNIS sembla rebre encara una

confirmacio de I'altre nom : Serinya, poble a la vora del riu Ser,
resultant aixi la proporcio Polinya : riu Poll (Ripoll) : : Serinya :

riu Ser. Aquestes coincidencies m'inclinen a veure en aquests dos
de noms fluvials la presencia d'AMNIS. Pel que toea a I'evolucio

-anya > -enya > -iny«, trobem el mateix proces de palatalitzacio

I. Fustiniano, en l'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., I13.
2. Melanges en I'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., I14.
3. Horganiano, en I'Acte de Consagraci6 de la Seu d'Urgell, loco cit., II!.

4. Consulti's lVIEYER-LuBKE, Els noms de lloc en el domini de la dio­
cesi d'Urgell, BDC, XI, I iss.
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de la vocal en les formes singlar, sinyor, inyor, quixal, etc., etc.
EI sufix -ANU, en Ilati, servia per a indicar la idea de pertinenca.
* AMNIANUS significaria, dones, «pertanyent a un riu», aixo es, «pro­
xim a un rim. Trobem en un antic document de 1065 la forma
Innano, prop del Castell de Castellet.! que ens ofereix la forma pala­
talitzada de *AMNIANU;

* AMNARE : Onyar, el riu tribu­
tari del Ter que passa per Gi­
rona. En Sanpere i Miquel
proposa l'etimologia UNDA­

RIUS, que implica un impossi­
ble fonetic.f

ILLA *AMNARIA : La Menera, po­
ble del Vallespir, en la con­

fluencia dels rius Carol i Mal­
rem i la riera del Coll de les
Falgueres. EI nom seria aixi
perfectament adequat a la si­
tuaci6 del poble, entre tres rius,

. IpSA *AMNARIA: Senyera, poble
de la provo de Valencia, a la
riba del Xuquer,

*AMNELLOS 0 AMNICULos:Anyells,
poble de la provo de Girona,
partit de La Bisbal.

*AMNETU : Anet, poblet ala vora
del Noguera; Ainet de Card6s,
poble ala vora del riu Card6s;
Ainet de Besan, poblet a la
vora del riu Valldeferrera.

*AMNICARIA : Anguera, riu de la
Conca de Barbera; torrent de
la plana d'Anguera, a la Qua­
dra d'Ollers, que consta en un

document de 1076, esmentat

per En Balari.3 Hem de po­
sar sota la mateixa etimologia

1. Mas, v, 48.
2. Geogr. de Cat., I, 309.
3· Op. cit., 133.
4. Monsalvatje, x, 201.

5. Mas, IV, 29.
6. Id., Id., 148, 149.
7. Id., V, 119·

But. de Dialec.

el nom Enguera, (pron. engue­
ra), poble de la provo de Valen­
cia, a la vora del riu Sallent.
En aquest cas restaria per ex­

plicar el canvi d'accent.
*AMNOLA : Inyola, riu de la Vall

d'Aran.
ILLA *AMNOLA : Linyola, poble

del partit judicial de Balaguer.
*AMNOLU : lY1anol, riu que des­

emboca a la vora dreta de la
Muga, Aquest riu surt amb
el nom capriciosament llati­
nitzat en documents dels se­

gles IX i X : Manevolum, Mani­
volum, Manibulo, Manitndo."

. Tambe tenim el mateix nom

en Manola, poble prop del Ter.
*AMNOSU : Any6s, poblet d'An­

dorra a la vora de la riera
d'Ordino.

*AMNUCULA : Anoia, riu del Pe­
nedes, tributari del Llobregat.
El nom d'aquest riu figura en

alguns documents antics. He
recollit les segiients formes,
que venen a confirrnar l'eti­
mologia : Annolia (una vega­
da), Anmolga (quatre vegades),"
9I7; Annolla (dues vegades),
992;6 Annoie, II03.?

4
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BONUS AlYINIS : Bonany, poblet
del partit judicial de Mont­
blanc.

CLARUS AMNIS : Clariana, nom

d'un poble a la vora de 1'A­
noia, d'un altre a la vora del
Cardoner, d'una riera que des­
ernboca a l'Anoia i passa pel
poble del seu nom; i Clara,

riera que desemboca al Llo­

bregat, mes avall de Gironella,
i poble dels Pireneus Orien­
tals, a Ia vora de la riera de
Taurinya.

AMNIS CLARUS: Anclar, nom d'un
torrent de la Vall d'Andorra
i d'una muntanya a la dreta
de la Balira.

Finalment, vull cridar l'atenci6 sobre una serie de noms de lloc
castellans i gallecs q':le semblen portar AMNIs en llur composicio, pero
sobre els quals rrr'abstinc de judicar per ignorar llurs detalls topogra­
fics. Aquests noms son els segiients : Aiie, poble de la provo de Soria;
Aium, vila de la provo de Saragossa, ala vora del riu Huecha; Aiio­

bre, poblet de la provo de Pontevedra; A iiobres, poblet de la provo de
La Corunya; Aiiora, vila de la provo de Cordova; A Hover, vila de

Ia provo de Toledo; Aflover de Torrnes, a la provo de Salamanca,
sobre el riu d'aquest nom; AHoza, poble de la provo de Palencia;
A flues, riuet de la prov. de Saragossa que desemboca en el riu Ara­

gon; Aiiabete, poble de la provo de Ciutat Reial; Aiiales (*AMNALIS?),
riu de la provo de Granada; Aiiamaza, riu de la provo de Soria, que
desemboca a l'Alhama; Ahastro, vila de la provincia de Burgos; AHa­

vieja,lloc i llacuna de la provo de Soria; Riaiio (RIVUS + AMNIS?),
nom de molts pobles de les provo de Burgos, Lugo, Santander, Lle6
i Oviedo.

X. NO:MS DERIVATS DE 'R I V U s'

Duos RIVOS : Dosrius, poble en

la confluencia de les rieres de

Canyamas i de Rials; riera for­
mada per la uni6 d'aquestes
dues. Trobem la forma duos
rios en un document de 963.1

*RIVACULU : rail, ocell que viu a

les vores dels rius; i potser rall,
rai, barca 0 ernbarcacio feta
de fustes lligades que baixa

pels rius a merce del corrent,

I. Mas, IV, 52

cast. almadia. En algunes 10-
calitats porta el nom de raig,
que deu esser una forma se­

cundaria i analogica. De rai
s'es format raier, el que mena

les dites embarcacions.
*RIVARIU, -A : Rive, poble del par­

tit de Tortosa; Reguers, poble
del part it judicial de Tortosa,
amb influencia de regar; Riera,
poble de la provo de Tarragona.



ELS NOMS DE RIUS I ELS NOMS FLUVIALS

*RrVARE 0 *RrVANU : Ria, poble
del Conflent.

*RrvARDu : Rigart, riuet de la
vall de Ribes que desemboca
al Fresser; Riart, poble de la
provo de Lleida {En I'acte
de la Seu d'Urgell el seu nom

es Valle Infernalej;l Reguart,
poble de la provo. de Lleida;
Reart, riuet tributari del Tec.

*RrvARDARIA : Ricardera, poble
del partit de Vic.

*RrvARDELLU : Ricardeli, riuet
tributari del Manol, Aquest
nom, com I'anterior, potser
demana un prirnitiu *Rrvlcu.

*RrvARDANU : Rigarda, poble
dels Pireneus Orientals, a la
vora de la riera de Glorianes.

*RrvARDITu : Reoardit, riuet que
desemboca al Ter entre Me­
dinya i Sant Julia de Ramis.

RlVELLOS: Riells, poble ala vora

de la riera de Breda. Surt
amb el nom de Riellus en un

document de 951,2 iamb el de
Riellos (clccum qui dicitur Rie­
llos situm in latere montis Sig­
ni») en un document de 878.3

=Rrvor.u : Riola, poble a la vera

del Xuquer; Riol, llinatge;
. Riots, nom d'una masia del

Bergada, vora les fonts del
Llobregat; Rigol poble del par­
tit de Vilafranca.

Rrvur,u : Regola, poble de la pro­
vincia de Lleida, districte mu­

nicipal d'Ager; Rigolina, po-

I. Loc. cit., II I.

2. Mas, IV, 190.
3· Id., I, 93·
4. Loc. cit., 105.
5. Balari, 123.
6. Monsalvatje, XI, 269.
7. Balari, 123.
S. Id., 123.
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ble del districte municipal de
Puigcerda.

RIVUS ALBUS : Rialp, riuet de
la provo de Lleida, tributari
del Segre; riuet tributari del

Noguera-Pallaresa; vila de la

provo de Lleida, bisbat d'Ur­
gell; riu d'Andorra. Aquest
nom surt en forma de Rialbo
en l'Acte de Consagraci6 de la
Seu d'Urgel1.4 Rials, riera
que forma la de Dosrius jun­
tament amb la de Canyamas,

RIVUS DE AURO : Riudor, riera
que desemboca al Llobregat,
provo de Barcelona.

RIVUS AURI : Raur, riu de la Vall
d'Andorra.

AURI RIVUS : Orrius, riera i po­
ble de la provo de Barcelona.

*Covus (CAVUS) RIVus: Coborriu,
riuet que desernboca al Segre
prop de Bellver.

RIVUS CLARUS : Ricla, riu de la
comarca de la Selva.

RIVUS DE... Aquesta composicio
la trobem en moltissims noms:

Riudarenes, Riudecanyes, Riu­
decals, Riudellots, Riudoms,
Riudouelles, Riudabella, l?iu­
deperes, Riudeguilla, etc., noms

de pobles i petits rius. Dife­
rents noms daquests surten lla­
tinitzats en antics documents:
Rioum arenarum (Riudare­
nesj;5 rio de Llutos (Riude­
llots), 1017;6 rivo de luto (id.):?
rivo petrarum (Riudeperesj. 8
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RIVUS FERRARIUS : Riuferrer, riu
del VaHespir.

RIVUS FRIGIDUS : Riu/ret, prop
de Camprodon. Surt amb el
nom de Rio/redo en un docu­
ment del segle X.I

RIVU MATRICE : Romadriu, riuet
tributari del Noguera Pallaresa
i poble de la provo de Lleida;
riuet d'Andorra. Surt a I'Ac­
te de Consagraci6 de la Seu
d'Urgell.2

RIVUS NUCARIUS : Riunogues, po­
blet dels Pireneus Orientals.

RIVU NIGRU : Riner 0 Runer,
riuet entre Catalunva i Andor­
ra; poble a la vora "del riu Car­
doner, provo de Lleida. El
nom surt en antics documents."
Riunegre, a la cornarca de Sol"
sona.

RIVUS PAULLUS (?) (PAUCULUS):
Ripoll, poble en la confluencia
del Ter i del Fresser; riu que
desernboca al Besos, provo de
Barcelona. El nom llatinitzat
dels documents antics es Rim­
pullensis i altres variants sern-

blants. Consta ja en un docu­
ment de 914.4 Ripollet, poble
a la vora del riu Ripoll. En
un document de I'any 1054 surt
amb els noms Ripullo iPollenti. 5

Rrvus PRIMARIUS : Santa Eula­
lia de Riuprimer, poble del

part it de Vich.
RIVUS SICCUS: Riusec, riuet de

la provo de Tarragona; riuet
del pla de Bages, tributari del

Llobregat; poble de la provo de
Girona, partit de La Bisbal;
Rissee, riu tributari del Ma­
nol. Consta en antics docu­
ments amb els noms de rivo
secco, 949;6 rivulo siccho, 1090;7
rio sicco, 984.8

RIVUS TORTUS : Ritort, riuet tri­
butari del Ter; Riutort, riuet
del Bergada i poble dels Pire­
neus Orientals; Ritortell, riuet
tributari del Ritort; Redorta,
riera de la prov. de Barcelona,
amb el nom femenitzat pot­
ser, per influencia de riera.

Aquest nom surt llatinitzat en

antics documents."

L'elernent RIVU entra potser en la composicio d'altres noms:

Remold, estanys del terme de Gava: Rahurt, riu afluent del Segre
que neix en els Pireneus; Rinadal, tributari de I'Arnera; Riuset, Hoc
del Conflent; Riumors, poble de la provo de Girona, entre La Muga
i el Fluvia; Riutas, poblet de la provo de Girona; Estamariu, poble
del partit de la Seu d'Urgell; etc.

Un cas interessant ens presenta el nom Ridaura, riera que des-

1. Monsalvatje, XI, 229.
2. Lac. cit., 107.
3. Balari, 122.

4. Monsalvatje, XI, 150.
5· Mas, v, 32.
6. Monsalvatje, XI, 172.
7. Id., Id., 340.
8. iVIas, IV, 97.
9. Balari, 123.
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emboca en el Fluvia, i al mateix temps poble de la provo de Girona
i partit judicial d'Olot. Vegem primerament la forma d'aquest nom

en els documents primitius : «in rivo Ridaures, III6,1 «B. Mariae de

Rioidario», IIOO;2 «in flumine de Riuodario», 977;3 «flumine de Ri­

oodario», 977;4 «Riodazari», IIOO; «Riodaari», «Rividazari», IIOO;

«Ruideazar», 877.5 El simple examen comparatiu d'aquests noms

ens dona la prioritat cronologica de les formes amb z (Rividazari,
Riodazari, Ruideazar) sobre les formes sense z (Rividario 0 Riuoda­

rio). L'evolucio fonetica d'una a I'altra d'aquestes dues formes,
caracteritzades per la caiguda de z intervocalica, ens la donaria la

forma Riodaari. La constatacio de la forma primitiva Rivo de Azar

exclou la presencia de AURU en la forma actual Ridaura. Ja En Ba­

lari," en presencia de la forma amb que surt aquest nom en els docu­

ments per ell aprofitats, s'inclina a proposar com a primitiva la forma

Rivo de Azar. Aixi tindriem Ia segiient evoluci6 : riudaza»]a) > riu­
daara > riudara > ridaura. L'interessant d'aquest nom es que
esta foneticament emparentat amb uns quants noms de lloc que
surten en la Consagraci6 de la Seu d'UrgeU, en els quals veiem la rna­

teixa terrninacio -'ar convertida en final femeni -a 0 rnasculi -e en

els noms actuals corresponents. Aixi, Munciar, avui Mussa; Aran­

sar, avui Aransa; Taltennar, avui Talltendre; Garexar, avui Greixa.
Es tracta segurament d'un sufix -tar iberic, Cp. Almodeoar, Andujar,
Azuebar, Begigar, Bejar, Bolivar, Cortdzar, Cozoijar, Gudar, Hijar,
Moncojar, Mondeia», Mondeiar, Monooar, Zaldivar, etc. Tres

d'aquests noms son Hinatges. Els altres son pobles del regne de Va­

lencia, Andalusia, Castella Ia Nova, Castella la Vella, Lleo i Arago.
Els noms de Hoc amb aquest sufix perderen la -r, seguint una ten­

dencia caracteristica de la fonetica eatalana; aixi es que caldria
cerear si entre els noms catalans de Iloc d'apariencia femenina en -a

n'hi ha que tindrien de classificar-se en aquesta familia.

I. Monsalvatje, XI, 396.
2. Id., Id., 109.
3. Id., 1.1, 244·
4. Id., XI, 227·
5. Id., Id., II I.

6. Op, cit., 20.
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XI. NOMS DERIVATS DE 'F L U VI U S' I 'F L U MEN'

*FLUVIANUS : Fluvia, riu de la
provo de Girona. Consta el
nom en documents antics «flu­
mine Fluuiano», 957;1 «alveo
Fluoiano», 855.2 Aquest riu
fou conegut pels romans amb
el nom CLODIANUS i pels grecs
amb el nom Klu)OtC(Yu<;, situa.t
en el territori dels Indigets."

'

*FLUVICIANUS : potser es I'etimo­
logia de Flassa, poble a la vora

del Ter. Ens inclina a adme­
tre aquesta filiaci6 la forma
en que aquest nom surt en un

document de 869 : «in villa
Flocianos+ Sobre la conver­
sio de 0 protonica en f, V. ar­

ticle sobre FLUMICELLUM.
*FLUVICIARIUS: Fresser, riu de la

provo de Girona. Sobre la
conversio de jl- en [r-, vegi's
mes avall un exemple en *FLU­
MICOLlNUS. Sobre la presen­
cia de -s- vegin-se les formes
primitives vezi (vei), cozina
(cuina) i-esa « -ITIA) per-ea:
peresa, etc.

FLUMICELLUM : Flamicell, riu tri­
butari del Noguera-Pallaresa.
La forma FLUMICELLUM cons­

ta en els textos llatins. En
aquest nom, com en l'anterior,
tenim I'evolucio frequent en

catala de 0 protonica > {.
Ex. : �spital, 'fda, serol, Prl-

mons, etc., etc. (V. altres
exemples en I'article segiient.)

*FLUMICOLINU : Francoli, riu que
desemboca ala vora de Tarra­
gona. La composicio amb do­
ble sufix diminutiu es frequen­
tissima en Ies llengiies roma­
niques, i concorda, per altra
banda, amb I'escassa quanti­
tat d'aigua que porta general­
ment aquest riu. Cal observar
que el doble sufix romanic
-OLlNU (-ULUS + -rxus) es tipic
en catala i ha servit per a for­
mar molts diminutius. Exem­
pIes : grassoli, ratoli, macoli
(dim. de mac) arboli, rajoli, ire­
moli, banyoli, ventoli, redoli,
besnetoli (el fill del besnet),
Castelloli (nom de poble), etc.
L'evolucio de u, 0 protoniques
a f es molt frequent en catala,
Ex. : 1'enW1', redo, espital, estol,
peruc, seiorn, seiornar (Dic.
Aguilo), secorrer (Die. Aguil6),
escur (Die. Aguilo), rebust (Die,
Agui16), etc. En Balari" vol
veure en Francoli una deriva­
cio de francus, i es, segons ell,
un record de la colonitzaci6
germamca. La desinencia di­
minutiva del nom presenta,
perc, a aquesta hipotesi, una

dificultat semantica que no sa­

briem resoldre.

1. Monsalvatje, XI, 188.
2. Id., Id., 108.
3. Mela, 2, 89; Ptolomeu, II, 6, 19. En el segle xv els nostres cronistes

havien ja fet aquesta identificaci6. Aixi llegim en la Cronica d'En Boades
(p. 420): «a la vora del riu appellat antigament Clodianus e ara s'appella Fluvia»,

4. Monsalvatje, XI, 121.

5. Op, cit., 20.
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XII. DERIVATS D' ALTRES NOMS LLATlNS

Altres noms primitius llatins trobem com a origen dels nostres

noms fluvials, Com que son derivacions elares i que no presenten
cap dificultat, enumerare sense comentaris alguns d'aquests noms:

FONTE : Fontclara Fontcoberta,
Fontrubi, Fontllonga, Fonts,
Fonz, etc., etc.

MATRICE, font, origen : Madriu,
riuet d'Andorra; Madrona,
riuet de la provo de Lleida que
desemboca al Segre; Madres,
muntanyes del Conflent on

brollen les fonts d'Evol i Ca­
brils; Madremanya (V. p. 23);
Riumadriu i Romadriu (V. p.
28); Matarranya (?), riu tribu­
tari de I'Ebre que passa per
la part catalana de.la provo de

Saragossa,
MOLLIS : Mollet, pobles ala vora

del Besos, del Ter, i de la riera
d'Ordina.

RAMUS propiament 'branca,' (i
per aplicacio en catala i altres
dialectes del sud de Franca,
'pluja, 'doll d'aigua')! : Ram,
riuet a la provo de Lleida, tri­
butari del Noguera Pallaresa, i
una riera que desemboca a

l'Ebre.
PALUS, PALUDES : Pals, poble de

l'Ernporda, a la vora d'una
riera i del mar; Pals, nom

d'una riera tributaria del riu
d' Ar6; Pauls, poble de la pro­
vincia de Tarragona, bisbat de
Tortosa; poble de la provincia
de Lleida, i un altre del part it
de Sort; Pols (?), poble del par­
tit judicial de Figueres.

1. REW, 7035.

RADIARE (d'on el cat. raqar):
Rajadell, poble de la provo de

. Barcelona, i riu que passa per
aquell, tributari del Cardoner.

RIPA : Ribagorca (surt en nom­

brosos documents antics sota

la forma Ripacurcia); Ribalta,
llinatge; Ribamala, cingle da­
munt del Ter; Ribaroja, po­
ble a la vora de I'Ebre; Ribe­
lles (RIPELLAS), nom de dos

pobles catalans; Riber, poble
catala; Ribera, Riberada, Ribe­
reta, noms de nombrosos po­
bles catalans; Ribera Salada,
riu de la provo de Tarragona;
Ribes, poble en la confluencia
de dos rius; Ribesaltes, nom de
dos pobles, I'un 3.1 Rossello i
l'altre al partit judicial de
Puigcerda; Ribesalbes, poble
de la provo de Castello, a la
vora del riu Millares.

STAGNUS. Tenim derivats ca­

talans en els noms Maristanv
(MARIS-ST AGN us), Orisiany
(AURI-STAGNUS (?) i Cabestany.

LACUNA : La Llacuna, poble de
la provo de Barcelona; Llagu­
nes, en el partit judicial de
Sort.

PONTE. Son moltissims els po­
bles catalans que porten deri­
vats d'aquest nom. Pont d'Ar­
mentera, de Bar, de Claverol,
de Molins, de Suert, de Vilu-
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mara, Pontaut (PONTE ALTU) ,

Pontile, Pontons, Pontes, etc.
CONFLUENTE : Con/lent, nom de

comarca de la Catalunya fran­
cesa; Conflens, poble del Pa­
Ilars, En la Consagraci6 de
la Seu d'Urgell amb el nom

Contutente»
JUNGENTE (en sentit de 'con­

fluencia'). Junyent : tenim
dos pobles catalans amb aquest

nom. Amb canvi de sufix te­
nim ]unyell, riu tributari del
Ter.

BALNEUM, BALNEOLUM : Banyo­
les, poble de la provo de Gi­
rona, a la vora d'un estany.
Els romans conegueren aquest
Hoc amb el nom de AQUAE CA­

LlDAE.2 Surt molt sovint en

antics documents en forma de
Balneolas, Baniolas, etc."

* * *

Un problema Iorca interessant ofereix el nom Noguera com a

designatiu fluvial. Tenim a Catalunya els seguents rius amb aquest
nom: Noguera de Cardos, Noguera Pallaresa, Noguera Ribagorcana,
Noguera de Tor, rius de la provo de Lleida; Noguer, riuet d'Andorra;
Noguerola, riera de la provo de Lleida. Potser cal afegir a aquesta
llista Noedes, riera i estany del Conflent.

L'etimologia aparent es NUCE, NUCARIA; pen:" a part dels incon­
venients d'orde semantic que tal etimologia presenta, una serie de
consideracions ens obliga a excloure-la i proposar-ne una altra.

En primer Hoc hem d'associar a aquest nom fluvial, els noms

de poble Nou, del partit judicial d'Olot; La Nou, del partit judicial
de Berga, i La Nou, de part it judicial de Vendrell. Evident­
ment tenim en aquests pobles el mateix nom dels pobles de Fran­

ca La Noue, Les Noues, que, Schuchardt+ relaciona, amb gran fona­

ment, amb el mot frances noue, «llenca de terra situ ada en una con­

cavitat que s'inunda amb les avingudes d'un riu», Tots aquests
noms son emparentats arnb el frances nouc «canal feta de teules»; el

provo nauc «obi», «menjadora de pores», i el catala noc. Associant
amb aquests mots el de Hoc Noca, prop de Bellinzona Salvioni assig­
na a aquest la mateixa etimologia d'aquells, es a dir, *NAVICA (*NAU­
CA, *NAUCUM) epetit vaixell»." Creiem que el nostre Noguera, com a

I. Loc. cii., 105.
2. Othmer, 345·
3. Monsalvatje, x, I33·
4. ZRPh, XXIII, IS5·
5. Cons. Einj, 243 i REW, 5859.
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designatiu fluvial, i els toponimics catalans Nou i La Nou, han

d'esser classificats dintre la mateixa familia formada pels derivats de

*NAVICA. Aquesta etimologia satisfa les exigencies fonetiques i se­

mantiques pel que respecta al mot Noguera; els rius que porten
aquest nom tenen com una de llurs caracteristiques el passar per
estrets congostos entre altes muntanyes, No podem dir el mateix

dels noms dels pobles Nou i La Nou, car, ultra Ia impossibilitat foneti­

ca en l'evolucio : *NAVICA 0 *NAUCA, *NAUCUM > nou (nok no pot do­

nar en catala nou), l'article femeni que porta aquest nom de Hoc no

permet suposar que en aquest Nou, La Nou, tinguem el mateix nom

masculi nOG « *NAUCUM). iEs que es tracta de NAVE, cat. nau,
amb assimilaci6 de la a a la It? iPot servir de punt de fonament a

aquesta etimologia el sentit de «cavitate que prengue NAVIS, per
influencia del grec naos «temple», en els seus derivats romanics sig­
nificant «nau d'esglesia»? iO be s'ha d'identificar el nom dels pobles
Nou, La Nou, amb el fr. noues, provo nauza, vend. no, «cami pregon
i humit que Meyer Lubke posa sota I'etirnon nauda, d'origen desco­

negut? iQuina influencia pot haver tingut nou « NUCE) en la for­

maci6 d'aquests noms de Hoc catalans? S6n questions I'estudi de

les quaIs demana una vasta base cornparativa; i, com que no entra

propiament en el tema d'aquest treball, ens acontentem de presentar
aquest problema a la consideracio de l'estudios.

M. DE MONTOLIU

But. de Dialec. 5




